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Canto One — Chapter Fourteen

Yudhisthira’s Doubts on Seeing
Omens

The Disappearance of Lord Krsna



Section — 1

Maharaja Yudhisthira suspects the
disappearance of Krsna for the

tollowing reasons (1-10)



I11.14.1-2 ||
suta uvaca
samprasthite dvarakayam jisnau bandhu-didrksaya
jhaturh ca punya-$lokasya krsnasya ca vicestitam

vyatitah katicin masas tada nayat tato 'rjunah
dadarsa ghora-rupani nimittani kuradvahah

Suta said: When Arjuna (jisnau) went to Dvaraka (samprasthite dvarakayam)
to see his friends (bandhu-didrksaya) and understand (jinaturi ca) the activities
and intentions (vicestitam ca) of famous Krsna (punya-$lokasya krsngsya), he
did not return (tato arjunah nayat) for some months (vyatitah katicin masah).
Yudhisthira saw (dadarsa kurtidvahah) inauspicious omens (ghora-rupani
nimittani) at that time (tada). o




In the fourteenth chapter, Yudhisthira understands the meaning
of the inauspicious signs when he sees Arjuna arrive in distress.

He went to understand Krsna’s activities and his intentions (ca).

“Some months” means months.

—

| —

_a

Nimittani means ill omens.



| 1.14.3 ||
kalasya ca gatim raudram
viparyastartu-dharminah
paplyasim nrnam vartam
krodha-lobhanrtatmanam

He saw a fearful change of time (kalasva ca gatim raudram),
with seasons appearing in the wrong order (viparyasta rtu-
dharminah). He saw sinful men (paplyasirh nrnar) engaged
in _maintaining themselves by occupations (vartam) which
were characterized by anger, greed and cheating (krodha-
lobha antta atmanam). T




Time passed with the sequence of seasons being reversed.

Men’s livelihood (vartam) became most sinful.

—t



1 1.14.4 |
jihma-prayam vyavahrtam
sathya-misram ca sauhrdam
- pitr-matr-suhrd-bhratr-
dam-patinam ca kalkanam

He saw dealings (vyavahrtam) that were filled with deception
(jihma-prayarn), and friendships (ca sauhrdam) which were
mixed with cheating (sathya-misram). There were quarrels
(kalkanam) between fathers, mothers, friends, brothers (pitr-
matr-suhrd-bhratr), husbands and wives (dam-patinam ca).




| 1.14.5 ||
nimittany atyaristani
lééle tv anugate nrnam
lobhady-adharma-prakrtim
drstvovacanujam nrpah

Seeing (drstva) the men’s (nrmam) sinful qualities filled with
greed (lobhady adharma-prakrtim) and the extremely
inauspicious symptoms (atyaristani_nimittany) appearing
according to time (kale tv anugate), he spoke to Bhima (uvaca
anujari nrpah).




The cause everywhere is time.

—

His own time having arrived, seeing the nature (prakrtim) of
men, he spoke to Bhima (anujam).

P




11.14.6 ||
yudhisthira uvaca
sampresito dvarakayam
jisnur bandhu-didrksaya
jhaturi ca punya-slokasya
krsnasya ca Vicestitam*

Yudhisthira said: I sent Arjuna (jisnuh sampresitah) to Dvaraka
(dvarakayam) because I wanted him to see our friends there (bandhu-
didrksayﬁfand to understand (jhaturh ca) the activities (vicestitam)
of tfamous Krsna (punya-slokasya krsnasya).




11.14.7 ||
gatah saptadhuna masa
'bhimasena tavanujah
nayati kasya va hetor
naham vededam afjasa

O Bhimasena (bhimasena)! Seven months have passed (sapta adhuna
masa gatah). Your younger brother (tava anLl'Lah) has not yet returned
(na ayati kasya va hetoh). I do not know the reason at all (na aham
veda idam anjasa). o




11.14.8 ||
api devarsinadistah
sa kalo 'yam upasthitah
yadatmano 'ngam akridar
Dhagavan utsisrksati

Has the time (api sah kalah) indicated by Narada (ayam devarsina
adistah) arrived (upasthitah), when the Lord (yada bhagavan) desires
to give up (utsisrksati) his form engaged in pastimes (atmanah
akridarh angam)? T




Yudhisthira speaks in this manner about Krsna’s departure to
express lamentation for a friend, and not to express the real
truth.

However Sarasvati speaks through his mouth, giving another
meaning to his words.




He desires to establish (sisrksati) his expansion form
(atmanah angam) of Narayana above (ut) in Vaikuntha.

——

What type of form has Narayana?

[t is somewhat expressive (a) of pastimes (kridam).




11.14.9 ||
yasman nah sampado rajyarn
darah pranah kulam prajah
asan sapatna-vijayo
lokas ca yad-anugrahat

From him (yasmad), by his mercy (yad-anugrahat) we have attained
(nah asan) wealth, kmgdom (samﬁadah rajyam), wives, life (?farah
pranah), family, citizens (kularh prajah), victory over enemies
(sapatna-vijayah), and the higher worlds (lokas ca).




Without the absence of Krsna, the ill omens would not appear.

That is expressed in this verse.

Lokah means “higher worlds attained by sacrifices.”




1 1.14.10 ||
pasyotpatan nara-vyaghra
divyan bhauman sadaihikan
darunan sarmsato 'darad
bhayarh no buddhi-mohanam

Lion among men (nara-vyaghra)! See (pasya) the ill omens (utpatan)
in the land)and 1@. divyan bhauman sa daihikan) indicating

fearful situation (darunan bhayar samsatah) close at hand (adarad)
which will bewilder our intelligence (nah buddhi-mohanam).

—

The omens indicate fear (bhayam Sarnsatah).



Section — 11

Further bad omens experienced by

Yudhisthira (11-20)



1 1.14.11 ||
urv-aksi-bahavo mahyam
sphuranty anga  punah punah
vepathus$ capi hrdaye
arad dasyanti vipriyam

O Bhima (anga)! My left thigh, eye and arm (mahyarm ﬁz—ak_sj—
bahavah) are repeatedly twitching (punah punah ﬂ:lhural}}y). There is

trembling in ?ny heart (vepathus$ ca api hrdayve) Soon these omens

will bring misfortune (arad dasyanti vipriyam).




Here the bodily omens are described.

Actually the trembling of the leit side is inauspicious.

The plural case is poetic license.




[ 1.14.12 ||
Sivaisodyantam adityam
abhirauty analanana
mam anga sarameyo 'yam
abhirebhaty abhiruvat

Bhima (anga)! A jackal (Siva) spitting fire (anala anana) is howhng
(abhirauty) while facing the rising sun (esah udyantam adityam). A
fearless dog (ayam abhiruvat sarameyah) is looking at me and
hoviﬁng(mém abhirebhaty). -




The omens on the earth are described.

S

A jackal (siva) facing the rising sun is howling while vomiting
fire from his mouth.

O Bhima (anga)! A fearless dog looking at me is howling.




11.14.13 ||
sastah kurvanti mam savyam
daksinar pasavo 'pare
vahams ca purusa-vyaghra
‘Taksaye rudato mama

m—

O tiger among men (purusa-vyaghra)! Auspicious animals (sastah)
are circling me counterclockwise (kurvanti mam savyam) and
inauspicious animals (pasavo apare) are circling me clockwise
(daksinam). I see (laksaye) that my horses (mama vahams ca) are
rying (r h).
crying (rudatah)




Auspicious animals are ones like the cow.

They are going to the left (savyam).

Inauspicious animals like the donkey are going clockwise.

[ see that the horses (vahan) are crying.




11.14.14 ||
mrtyu-ditah kapoto 'yam
ulikah kampayan manah
pratyulitkas ca kuhvanair

visvam vai Stanyam icchatah

This pigeon (ayam kapotah), a messenger of death (mrtyu-datah), the
owl (ulttkah) which is making my mind tremble (kampayan manah)
and the crow (pratyulitkah) desire to empty the universe (visvarh vai
sunyam icchatah) with their harsh cries (kuhvanaih).

Pratyuliikah is atypeof owl which is an enemy to the other owl, or a

CIOW.




1 1.14.15 ||
dhitimra disah paridhayah
kampate bhith sahadribhih
nirghatas ca mahams tata
sakam ca stanayitnubhih

The air is hazy (dhumra) in all direction (disah) like_a_wall
(paridhayah). The earth (bhuh) alang with the mountains (saha
adribhih) is trembling (kampate). There is sudden loud clamor

(mahan nirghatas ca) with cloudless thunder (sakam ca
stanayitnubhih).




The grey directions are like a wall.

There is tremendous sudden clamor (nirghatah) along with
cloudless thunder (stanayitnubhih).




I 1.14.16 ||
vayur vati khara-sparso
rajasa visrjams tamah
asrg varsanti jalada
bibhatsam iva sarvatah

The wind (VM , spreading darkness (tamah visrjan) with dust
(rajasa), blows (vati) harshly (khara-sparsah). And the clouds
(jalada) rain (varsanti) hideously (bibhatsam) as if spraying blood
ev&ywhere (asrg iva sarvatah). -

——]




The wind creates intense (vi) darkness (tamah).

The clouds seem to rain blood (asrk.)




11.14.17 ||
siiryam hata-prabhar pasya
graha-mardarm mitho divi
sasankulair bhiita-ganair
jvalite iva rodasi

——

See (pasya) the sun (stiryam) with weak light (hata-prabham)
fighting with other planets (mithah graha-mardam) in the sky (divi),
| Note: Astrologically this means that the sun is very close to the other
planets in the sky. This is not auspicious.| and see_the earth and heavens
ablaze (]Vahte iva rodasi) with “the followers of Siva alor;g_w_l_tb__m_b.er
beings (sasankulaih bhuta—gilnalh)




See the blazing earth and heavens (rodasi) with—Siva’s
attendants mixed with other living beings (sa-sankulaih).




11.14.18 ||
nadyo nadas ca ksubhitah
saramsl ca manamsi ca
na jvalaty agnir ajyena
kalo 'yarn kim vidhasyati

The male and femalesiverstmadyo nadas ca), the lakes and the mind
of aﬁbe’ﬁg (saramsi ca manamsi ca) are agitated (ksubhitah). Fire
does not burn (na jvalaty agnih) with ghee (éwa). What does the
future portend (ayam kalah ki vidhasyati)?

Again he speaks of the omens on the earth.



1 1.14.19 ||
na pibanti stanarh vatsa
na duhyanti ca matarah
rudanty asru-mukha gavo
na hrsyanty rsabha vraje

™~

The calves (vatsa) do not drink milk (na_pibanti stanas) and the

cows do not give milk (na duhyanti ca matarah); The cows (@ah)
wail (rudanty) with tearful faces (asru-mukha) and the bulls
(rsabhah) do not enjoy (na hrsyanty) the fields (vraje).




Na duhyanti as a reflexive verb (the cows do not milk

themselves) is poetic license.

[t means that the cows do not give milk.




1 1.14.20 |
daivatani rudantiva
svidvanti hy uccalaIth;a
ime jana-pada gramah
purodyanakarasramah
bhrasta-sriyo niranandah
kim agharh darsayanti nah

S

The deities (daivatani) seem to be weeping (rudanti iva), perspiring (svidyanti
hy) and moving abou (uccalanti ca)t. The populated areas (ime jana-pada),
villages (gramah), towns, gardens (purah udyanaka), mines and hermitages
(akara asramah) are devoid of splendor and bliss (bhrastajériyah niranandah).
Why are they showing (kim darsayanti) us (nah) such suffering (aghar)?

’




1 1.14.21 ||
manya etair mahotpatair
nunarh bhagavatah padaih
ananya-purusa-Sribhir
hina bhir hata-saubhaga

It seems (manye) the earth (bhuh), made inauspicious (hata-

saubhaga) by these ominous signs (etaih maha utpataih), is devoid

(hina) of the footsteps of the I ord (bhagavatah padaih) end_ﬂﬁd- with
glorious marks not seen-inany one else (ananya-purusa-sribhih).




I consider (manye) that the earth is devoid of the feet of the
Lord whose marks like the thunderbolt and elephant goad do
not exist in other persons (ananya-purusa-sribhih).




Section — 111

Maharaja Yudhisthira’s suspects

are supplemented by Arjuna’s

appearance (22-24)



I11.14.22 ||
iti cintayatas tasya
drstaristena cetasa
rajiiah pratyagamad brahman
“yadu-puryah kapi-dhvajah

Qbréhm@a}brahman)' While the king (rajnah) was _contemplating
(iti cetasa cintayatah) the matter (tasya) with consideration of the ill
omens (drsta aristena), Arjuna (kapi-dhvajah) arrived (pratyagamad)
in Hastinapura (yadu-puryah).




| L.19.25-24 ||
tarh padayor nipatitam
ayatha-purvam aturam
adho-vadanam ab-bindin
srjantam nayanabjayoh

vilokyodvigna-hrdayo
vicchayam anujam nrpah
prcchati sma suhrn madhye
~ sarhsmaran naraderitam

Seeing (vilokya) lusterless Arjuna (tam vicchayam anujam) fallen at his feet (padayor

nipatitam), grieving like never before (ayatha-pirvam atnram), with downcast face
(adho-vadanam) and tears (ab-bindin) flowing from his lotus eyes (srjantam
nayanabjayoh), with an agitated heart (udvigna-hrdayah), Yudhisthira (nrpah),
remembering what Narada has said (sathsmaran narada iritam), inquired from Arjuna

(prcchati sma) in the presence of his friends (suhrd madhye).



	Slide 1:   Śrīmad-Bhāgavatam 
	Slide 2: Canto One – Chapter Fourteen 
	Slide 3:           Section – I          
	Slide 4
	Slide 5
	Slide 6
	Slide 7
	Slide 8
	Slide 9
	Slide 10
	Slide 11
	Slide 12
	Slide 13
	Slide 14
	Slide 15
	Slide 16
	Slide 17
	Slide 18
	Slide 19:           Section – II          
	Slide 20
	Slide 21
	Slide 22
	Slide 23
	Slide 24
	Slide 25
	Slide 26
	Slide 27
	Slide 28
	Slide 29
	Slide 30
	Slide 31
	Slide 32
	Slide 33
	Slide 34
	Slide 35
	Slide 36
	Slide 37
	Slide 38
	Slide 39:           Section – III          
	Slide 40
	Slide 41

